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wisakécahk ka-wayésihdkopané maskwa

ayahdw wisakécahk é-..., mana wipaméw maskwa, é-’paAmohtén’ci.

mani méka itéw: “kiwapahtén na néma kékwan, mik'wam ké-idindkwahk?”

“méla,” mana itwéw. “n’ka-whpaht... matik’ kiskisikwa. n’ka-wapahtén,’
"téw.

éko méka wéyapahtildt maskwa ogkisikwa.

“’kiskén’tén' na nila tan’ ét6tamApén anim’ é-yhtiyan, éy-ahkosiyan
niskis§ikwa? miniSa m’pakitinéhtay n’S8kiikwa. éko mika ninipahtay.
ka-milo-'métisin ki-nipadyané. kifaspin méka &k’ d4nima tétamané ka-ititan,
méla ka-milo-macihtayan kiskidikwa.”

éko maka ispi kd-nipan’ci, asiniya aspiskwésimonahéw ’ci-nipan’ci.

&ko méka ispi kd-nipan’ci, pimotéw asiniya ostikwanilihk.

ékwani mak’ é-ki-nipahat.

ispi maka ka-nipahat, éko péminawasot anihi maskwa é-wi-mowiét ...,
misiwé &-tikitin’ci ki-kisisow.? miniSa maka mihcét é-ki-micit ana
wisakécdhk ména ki-mowéw.

acilaw piko ki-kisisow. ispi méaka ka-kisiswét, éh..., “pitama
n’ka-niwaskocimon,” itwéw.

mistikwa mak’ é-lithkitawisin’ci [chuckles] pakitinéw dta apihtaw 6t’
@si-pakitinéw mistikwa.

éko méaka, “péci-nicista,” itéw, anihi mistikwa.

éko man’ 4ni maka miyakohokot ant’ dpihtaw ..., anta méla pakitinikow
anihi mistikwa.

pinis, anihi mana méaka mistikwa tépwé'w’ “awiyasiSak, micisok.
kitasamikowaw maskwa &-ki-kisiswat, wisakécihk,” itwéwak.

ko méka ispi ka-kisis..., kA-mAcikonikot anihi mistikwa, pahkan*
ka-kitamawén’ci anihi awiyasisa ki-ponihé..., ki-ponihikow.

"kwéni méka, 8-kigiwahikot anihi mistikwa, ’kwani wéhci-pimisicik®
mistikwak, é-ki-padpiminat anihi é&-mi... -mécikonikot.

ispi méka, ka-"8kw’-anim’-étotahk,® 4%ay osam anihi ot6skanima
ka-k’-iskwahtamin’ci awiyasisa; méla maka’ kékwaniw pimiliw pik’ 6htinam.

éko méaka pahtahahk wihkwahk, anihi ména pimiliw.*

&ko maka man pimatakaliw’ anta wat...? amiskwa.

“nig§im,” mand itéw, “dstam. n’ka-kwahpitén'® 6ma. tatahkikamihtita
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Text Twenty-Seven

Weesakechahk tricks the bear

Well, Weesakechahk as..., he saw a bear walking about.
Then he said to him “Do you see yonder thing that looks like a tent?”
+ “No,” he said. “I'll see ... look at your eyes. I'll see it,” he said to
him.

So then the bear showed him his eyes.

“Do you know what I used to do when I ailed that way, when I was
sick with my eyes? I used to put berries on my eyes. And then I would
sleep. You'll be better when you've slept. But if you don’t do what I say
to you, your eyes won't feel well.”

So then when he slept, he made stones into a pillow for him to sleep.

So then once he was asleep, he threw a stone at him, at his head.

And then, he had killed him.

But when he had killed him, then he cooked that bear for himself because
he wanted to eat him, — he cooked the whole bear. But because that [fellow]
Weesakechahk had eaten many berries, he couldn’t eat him.

He just cooked him up for the time being. When he had cooked him,
however, uh..., “First of all I'll suspend myself from a tree,” he said.

But since the tree was forked [chuckles) he put it here, — he put the tree
half-way here.

And then he said to the tree, “Come nearer.”

But then he was pinched there half-way ..., there that tree didn’t let him go.

At last those trees called out, “Animals, eat. Weesakechahk has cooked a
bear and is feeding you,” they said.

So then, when he had cook ..., he was held by that tree until they had
finished eating up that creature it stopped h... it stopped him.

And that is the reason, because that tree made him angry, that is the
reason some trees are twisted, because he had twisted it while he was being
h..., held.

Once, however, that he had finished doing that, he boiled those bones of
his which the animals had left after eating; but he got nothing except grease
from them.

So then he put it in a bladder, that grease.

So then there swam by a musk ..., a beaver.

“Little Brother,” he said to him, “Come here. T'll tie this thing. Cool off
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nipihk m’pimim,” mana itéw.

ay’haw isa maka, an’ Amisk wépawépaliwépanihow'! &-kékit. ko mak’
ispiy anima ké-kokit, paskipaliliw aliméniw'? piminiw. *kwéni misiw’
é-ki-wan’tat mén’ ohci-mowéw anihi. ména wayés ohc*-ilapacihéw."

éko méka, ispiy anima ké-§kwa-itétahk, 48ay kiSiwahikow anihi
amiskwa 45ay mina wi-kakwé-nipahéw anihi amiskwa, &-kiiwahikot. ispi
maka ka-... ki-... éyASawakwaskwatiw'® mana 3ipiSidiniw anté mamihk, ispi
mék’ anima, mékwac éy-aSawakwaskwatit, kétahtawin papaskiwa é-wawin’ci,
ayi ... ohc-ohpahoniwa, pitihkopalihoniwa.'®

4pihtawikdm mana mak’ ési-pahkisin anta nipihk. a3ay kékéit
ki-nistipawéw ana wisakécahk.

kisiwahikow méak’ anihi piléwa. @'kwéni ési-tatahkiskatat mak’ anihi,
anihi pilésisa.

ékwéini, maka méla kékwaliw ohc’-ohtinam; ékwén’ ..., é-ki-...,
é-ki-giwatét'® pinis, &ko maka miconi kiy-ati-kawahkatéw ana
wisakécahk."” miconi kéka kiy-ati-kiéi. .. -kiSiwahikow, anihi
kd-malakwahikot. k™-iskwisow mani méika nésta wawait.
miconi ki-n’Sonécihitisow.'®

kéka manid méka, é-'ti-kawahkatét, ’lkwantaw animéniw ka-k’-iskwésot
miciw.

éko maka mani étwét wiskacinis ot..., wiskacnig’ ayamihikow: “t4n’
étotaman é-ayamiwané wisakécahk?”" mana itikow. “kékwanihkan ani
ké-miciyan?” mana itikow.

“’ka kitoh!”

“kimikiy o8’ 4na kd-miciyan,” mana itdkaniwan.

“’ka kito. nohkom o080 ki-pAsamodpan 6méliw mihkoliw k&-miciyan.”

“ghé,” itwéw.

éko, 's’ maka ispi ké-..., -matwé-ihtit, ’kwani k’-ati-kawahkatét anima
pini8§ miconi man oti. anté maka mina masi, ’kwéni mak’ anim’ 3. .., éskosit
anta wina.
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Text Twenty-Seven

my grease in the water,” he said to him.

Well then, that beaver waggled his tail as he dived. And then at the point
when he dived, that grease exploded. So then, as he had lost the whole lot,
he didn’t eat that one. It was of no use to him for anything.

So then, when he had finished doing that, he was now angered by the
beaver, again now he wanted to try to kill that beaver, in his anger at him.
But when he had ... had ... he jumped back and forth across the creek there
down-river. At that point, while he was jumping across, suddenly a
hardwood-partridge, having eggs, uh... flew up with a roaring, flapping noise.

Half-way across the water, he fell into the water. Now that Weesakechahk
nearly drowned.

He was angered by that partridge. Then he kicked away at that, that
small partridge.

Then, — but he didn’t get anything out of it. So then, having been
hungry up to that point, then that Weesakechahk began utterly to starve. At
last it began to make him thoroughly angr..., angry, that one which brought
him bad luck. In addition to which he got burnt as well. He completely
destroyed himself.

But now at last, as he was beginning to starve, he idly ate where he had
burnt himself.

But then the blue jay said h..., the blue jay spoke to him: “What are you
doing as you're talking, Weesakechahk?” he said to him. “Whatever is that
which you are eating?” he was asked.

“Be quiet!”

“It’s your scab for sure that you're eating,” someone said.

“Keep quiet. My grandmother, you know, had dried this blood which I'm
eating.”

“Yes,” he said.

Then, but when that, — as he was getting on with it, then he began to
starve utterly, up to that time, that is. But even there again wh..., then that
was the length of him there.
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